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Liana Aghajanyan
Russian-Armenian University
Yerevan, Armenian

POLITICAL DISCOURSE:
ISSUES OF TRANSLATION

Political language belongs to the category of special
languages used in social sciences, and as such is closely linked
to the history of political thought.

Political language cannot be regarded as a compact
technical language, though it presents some features of
terminology. Political words cannot be analyzed in isolation.
We must do it in their context.

The special vocabulary and terminology used in English
political discourse include words from the field of politics,
economics and international relations.

To reach the adequacy of translation the translator has to
make different lexical, grammatical, stylistic and idiomatic
transformations which include substitution, omission,
transposition, supplementation, etc.

Political vocabulary belongs to the special language.
While translating political texts a series of problems can arise
because of the terminology, as well as because of stylistic
devices which are used to stress the main functions of political
texts. To convey the meaning and function of the source text,
the translator has to deal with not only the formal issues that
are involved in any translation but must also be thoroughly
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aware of the contextual issues in both the source as well as the
target languages.

Key words: political language, political vocabulary,
political discourse, terminology, source language, target
language, source text, translator, writer, speaker.

Marine Assatryan

Nune Tovmasyan
Russian-Armenian University
Yerevan, Armenian

THE ROLE OF CLIL IN EFL
AND ITS CHALLENGES

Content and Language Integrated Learning (CLIL) is a
pedagogical approach that involves teaching a subject in a
foreign language, rather than in the first language of the
learners. CLIL has been widely adopted in Europe and other
parts of the world as a way to enhance both content knowledge
and language competence in a multilingual context. However,
CLIL also poses some challenges for teachers and learners,
such as the need for appropriate materials, training, and
assessment. CLIL is a way to integrate language and content
learning, as well as to develop cultural awareness and critical
thinking skills.

CLIL enhances the understanding of the target language
and the content area, as well as the native language and a
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foreign language. It develops cognitive, communication,
interpersonal, and intercultural skills, increases motivation,
interest, and engagement in learning. It prepares learners for
future study and work opportunities in a multilingual and
globalized world.

CLIL has many benefits, but it also has some challenges
for teachers and learners. In our presentation we will touch
upon these challenges as well as advantages and disadvantages
of CLIL.

Key words: Content and Language Integrated Learning,
multilingual context, challenges, integrate, language
competence, critical thinking, cognitive, interpersonal,
intercultural skills.

Lia Asatryan
Russian-Armenian University
Yerevan, Armenia

LEGENDS AND SOCIAL IDENTITY

Legends in literature play a crucial role in shaping and
reflecting the social identity of a community or culture. These
stories, often passed down from generation to generation,
contribute to the collective consciousness and shared values of
a society.

Legends frequently serve as a repository of a culture’s
history, traditions, and customs. They often embody the core
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beliefs of a society, explain natural phenomena, articulate
moral principles, societal norms and ideals, and thus help to
understand and operate within a specific cultural context.
Legends often promote social cohesion by creating a shared
narrative that binds individuals together. Hence, they
contribute to the formation of individual and collective
identities. This fosters a sense of unity and belonging, as well
as a shared purpose within a community. The distinctive
characters and themes found in legends make a culture unique.

Numerous literary works feature legends that depict and
form social and national identity. British legends are a case in
point, particularly the Arthurian legends, featuring King
Arthur and his knights. These tales embody chivalry, honor,
and the quest for a fair society. Another case in point is
“Anoush”, a romantic poem by Hovhannes Toumanian that
draws on Armenian folklore. The plot revolves around the
tragic love of Anoush and Saro, exploring societal
expectations and the consequences of forbidden love. These
examples illustrate how legends in literature have been
instrumental in shaping various cultures by conveying their
values, beliefs, and historical narratives.

Key words: legends, social identity, cultures, society,
values, cultural context, literary works, folklore.



Tamara Baghdadyan
Russian-Armenian University
Yerevan, Armenian

WORDS AS WEAPONS:
EXAMINING LINGUISTIC CONTROL IN
POLITICS AND SOCIAL MEDIA

In the realms of politics and social media language is used
as a tool to shape narratives, control public opinion, and
influence social and political discourse.

In our research we explore the relationship between
language, power, and manipulation, how politicians and
influential figures choose their words to sway public feelings,
construct ideologies, and maintain control over their
audiences.

We also discuss the peculiarities of the language used in
politics and social media, highlighting ethical concerns and
considering the impact of manipulating language with the help
of social media platforms as a battleground for linguistic
warfare. The use of language on these platforms can shape
public discourse, polarize opinions, and even instigate
conflicts. It is essential to analyze the ways how language is
used to prompt readers to reflect on the power of words at play
and the responsibility of both individuals and platforms in
promoting honest, inclusive, and constructive dialogue.
Analysis of the influence of linguistic means on shaping public
opinion and political discourse proves the need for critical



thinking, media literacy and a conscious awareness of the
manipulative potential of language in the digital age.

Key words: manipulation, linguistic control, social
media, public perception, political discourse, platform, digital
age.

Evelyn Burd
Fulbright scholar
USA

INTERPRETIVE TRANSLATION/LITERARY
TRANSLATION AS AN INDIVIDUAL TOOL

Translation is a very old art, but it is constantly changing
with every generation of language learners, as the pedagogies
for language learning change, as our understanding of other
cultures changes, and as globalization continues and there are
more and more bilingual and trilingual speakers. There are
many different types of translation and in different scenarios,
translation requires different things. For example, legal
translation or political interpreters need to be as close to the
direct message of the source language because otherwise the
translator risks offensive and harmful messages in the target
language. However, in literary translation, there is more
flexibility. In my talk I will discuss literary translation as an
art in and of itself, when you are translating to make a new
piece of art in collaboration with the writer of the source text.
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I am not recommending these strategies for literary
translations that aim to bring one text into the language of
another, but rather that there are ways for us as linguists to
experiment with translation to further develop our relationship
to language in the abstract, as well as our understanding and
capabilities with the languages we work in. I will be discussing
the works and words of translators and writers such as Kate
Briggs, Wang Wei, Sawako Nakayasu, and Sony Corafiez
Bolton.

Key words: interpretive translation, target language,
flexibility, political interpreters, legal translation.

Armine Ghalachyan
Russian-Armenian University
V. Khachaturyan

Yerevan State University
Yerevan, Republic of Armenian

ON DEFINING BRITISH AND AMERICAN
NATIONAL IDENTITY THROUGH HUMOR

There is usually a variety of means to determine national
identity. In some countries, it’s identified by the place of birth,
regardless of skin color, ideology, quality of character, ethnic
characteristics. In other countries, nationality is determined by
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knowledge of the language and history of the country. In
controversial cases, DNA identifies national identity. In
practice, as a rule, the combination of both social and
biological tests are used, with the help of which national
identity is determined. However, there might be quite a
different method of defining national identity using such a
quality of national character as humor. It’s general truth that
each national character has its own type of national humor.
People talk about French, Russian, German, American,
Japanese, English and, other options for understanding and
appreciating humor which is reflected in literature, morality,
behavior, art, and in the general relation to the world. All
English and American literature, from the origins to the
present day are full of humor. Of course, literary and everyday
humor are not the same, but there is a certain connection
between them. Both are mainly based on the traditions, ways
of behavior and communication, which define and complete
their national identity. However, humor and jokes based on
stereotypical ideas about a particular nation, do not so much
reflect some of the most significant and typical features of a
nation, but rather shape them both in the eyes of other nations.
Key words: humor, British, American, society, identity,
national self-awareness, culture, history, irony, sarcasm.
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Arya Jemal
Fulbright scholar
UsA

THE SHIFTING LANGUAGE
OF CLIMATE CHANGE

Is it a climate change or a climate crisis? Global warming
or anthropogenic change? As global fossil fuel emissions
continue to increase and create more volatile conditions for
people and the planet to thrive, the language used in the
environmental field continues to evolve. Phrases like
“greenhouse gas effect” and “global warming” are used more
infrequently today and replaced by phrases like “climate
emergency”’ and “global tipping points” to better encapsulate
the critical condition of our planet. This goes hand in hand with
vocabulary that illustrates hope, with phrases like “climate
optimism” and “rewilding” used to underscore that there is still
time and opportunity to create a liveable thriving planet. The
shift in the language of the environmental field will be
discussed, comparing how language has changed to better suit
discussion about the critical nature of climate change today. A
brief history of the term “climate change” will be discussed,
followed by a more in-depth dive into the modern vocabulary
of climate change specifically focusing on how vocabulary
used today encompasses this dichotomy of doom and hope
present in the climate field. The focus of the deep dive of
modern climate change vocabulary will center on the terms
“adaptation” and “resilience”. The end of the discussion will
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highlight examples of climate adaptation and resilience and
the verbiage used to discuss those examples.

Key words: anthropogenic change, volatile conditions,
climate emergency, shift in the language, adaptation” and
“resilience”.

Lusine Madatyan
Russian-Armenian University
Yerevan, Republic of Armenian

THE POWER OF WOMAN IN ANGELA CARTER’S
“THE COMPANY OF WOLVES”

Feminism and criticism of classical fairy tales served as a
significant source of inspiration for Angela Carter to
reproduce some of these tales (Bluebeard, The Bloody, Beauty
and the Beast, Little Red Riding Hood etc.) and present them
to readers from another perspective. In her works, she openly
emphasizes many symbolic meanings hidden within classical
fairy tales. The author's reviewed versions of fairy tales aim to
show the inner strength of women and advocate for gender
equality.

“The Company of Wolves”, a retelling of “Little Red
Riding Hood”, stands as a vivid reflection of Angela Carter's
feminist ideology. Through this retelling, Angela Carter fully
emphasizes the inner strength of women. The work is notable
for its unique writing style, characterized by unconventional
punctuation, which serves to enhance expressiveness and
effectiveness, archaic language, and rich similes. The latter are
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mainly used to describe wolves and their scary and threatening
nature. In her retelling of the mentioned fairy tale, the author
maintains the unique structure and plot of the original tale. The
beginning serves as a well-written introduction to lycanthropy
and the fear of people towards werewolves, setting the stage
for the description of the second part of the work. Angela
Carter illustrates a woman’s power through intentional
seduction, which the protagonist employs to save herself from
a cruel death. Additionally, in “The Company of Wolves,” the
author openly comments on the characteristic traits of “Red
Riding Hood”.

Key words: equal rights, the power of woman, classical
fairy tales, the passive role of a woman, feminism, symbolism,
“The Red Riding Hood”, violence, “The Company of
Wolves”, red shawl, adolescent, wolf.

Shushan Melik-Adamyan
Russian-Armenian University
Yerevan, Republic of Armenian

AN ALTERNATIVE WAY TO TEACHING
SIMULTANEOUS INTERPRETATION

In the history of teaching the relatively new discipline of
simultaneous interpretation, shadowing has traditionally
occupied a central place. Being one of the major techniques of
teaching simultaneous interpretation to students who already
have at least 2 languages at the level of C1 or C2, shadowing
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has been rightfully useful as an initial step in the gradual
introduction of simultaneous interpretation where the prior
skill of repeating what the speaker says is essential for the
further development of a more advanced skill of rendering,
i.e., interpreting the speech. While the role of shadowing
cannot be neglected, the approach addressed in this paper
suggests diminishing its role by almost immediately offering
the students a task of simultaneous interpretation where a mere
repetition of what has been said is replaced by an attempt,
albeit weak, to do simultaneous interpretation. Shadowing and
other pre-interpretation techniques offer a safer and more
paced way towards building this skill which is the ultimate
goal of any training course of simultaneous interpretation,
whether formal or informal. However, pre-interpretation can
only serve its purpose of preparing one for the activity of
interpretation and not replace it. Those who would not like to
embrace a radical approach of foregoing shadowing altogether
can start with shadowing but combine it with interpreting
exercises per se; others may reduce the length of period of time
dedicated to the exercise of shadowing and prolong the period
of time dedicated to interpretation; yet another option would
be to first shadow and then interpret the same audio track or
video. This paper aims at presenting key theoretical
foundations behind this approach and focusing on its practical
aspects. The overarching goal would be to equip the educator
with the necessary skills to accelerate the students’ practice of
interpretation.

Key words: simultaneous interpretation, shadowing,
techniques of teaching, pre-interpretation, repetition.
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Tamara Okroyan
Russian-Armenian University
Yerevan, Republic of Armenian

HOW TO USE WARM UP ACTIVITIES IN THE
DEVELOPMENT OF STUDENTS’ SPEAKING SKILLS
IN ENGLISH LESSONS

This abstract deals with how to use different types of
warm up activities in the development of students’ speaking
skills in English lessons.

What is warm up activity? As we know, warm up activity
is the most important part of English lessons to command
students’ attention. To make our English lessons more
interesting, and to attract the students’ attention, we must try
to find unusual ways to engage students’ interest at the
beginning of our lesson.

It is stated that a key captivation technique is to create a
spirit of anticipation by bringing to class an unusual and
unexpected object that relates in some way to the theme of the
lesson. Brainstorming is considered to be one of the significant
techniques for captivating students at the start of the lesson:
having students work together in pairs or small groups to pool
linguistic, cultural or general knowledge relevant to the lesson.
The key issue in generating interest is to widen the student’s
appetite that is to arouse the students’ curiosity and attention
and to create an attractive image for the class so that they will
get more involved with it and a better learning process will
take place. Warm up activities are designed to attract students’
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attention, to help them put aside distracting thoughts, and to
get them ready to focus their attention.

Warm up activities make students think and give them
personal opinions. We can discover more interesting things
about their thoughts. In my opinion, these kinds of activities
(interactive games) can be fruitful and helpful to grasp
students’ attention. During the classes students will stay
focused on the topic and will do the exercises with great
enthusiasm.

A range of various warm up activities will be helpful for
EFL teachers in their classes to improve students’ speaking
and reading skills. Students with the help of these activities
will be able to break the language barrier.

Key words: warm-up activity, techniques, interactive
games, work in groups, partnership.

Mane® Sarinyan
Russian-Armenian University
Yerevan, Republic of Armenia

STRUCTURALIST AND MYTH-CRITICAL
APPROACH TO HEMINGWAY’S NOVEL
“A MOVEABLE FEAST”

The article explores methodological issues in literary
criticism that have their origins in structural linguistics, a
school of thought established by Ferdinand de Saussure in the
early twentieth century. The tenets of structural linguistics as
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a guiding methodology were utilized in anthropology,
sociology, psychology, literary theory and criticism. Literary
critics adopted the key principles from structural linguistics,
such as sign, structure, and system, and developed their own
analytical framework inspired by the new conceptual
approach. The primary objective of a literary critic became the
exploration and revelation of universal underlying structures,
symbols, archetypes, and primary patterns within narratives.
As a consequence, socially and historically relevant factors, as
well as psychological portraits of characters, were considered
irrelevant in structuralist literary studies.

In this analysis of Hemingway’s “A Moveable Feast”,
both structural and myth-critical methodologies are employed.
The terminology and principles utilized in the analysis fit in
the frame of structural linguistics. Central to mythological
analysis is the concept of the quest myth, derived from rites of
passage or initiation. In terms of archetype, the novel reflects
a quest myth, portraying Hemingway’s journey as a young
writer — a narrative pattern akin to Joseph Campbell’s
“monomyth”. Hemingway embarks on an “adventure” as a
writer, encountering emotional and psychological challenges
in his professional quest or “journey”. The novelty of the
article consists in investigating Hemingway’s novel from
structuralist and myth-critical perspectives.

Key words: structuralism, myth-criticism, structure,
system, sign, archetype, quest myth, a rite of passage.
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Armine Simonyan
Russian-Armenian University
Yerevan, Republic of Armenia

LINGUOCULTURAL PECULIARITIES
OF POLITICAL IDENTITY

In recent years, a lot of research has been devoted to the
notion of identity. Identity is a complex and multifaceted
concept that includes different aspects. Personal identity refers
to the unique traits and qualities that distinguish an individual
from others. It is shaped by a variety of factors, including our
genetics, our experiences, and our relationships with others.
Social identity is the aspect of identity that comes from
belonging to a social group or category. It provides individuals
with a sense of belonging, shared values, and a framework for
understanding themselves in relation to others. Cultural
identity is the sense of identification with a particular culture
or cultural group. It is shaped by our beliefs, our values, our
traditions, and our language. Collective identity is a shared
identity and a shared sense of belonging within a community.
Our identities are not static; they are constantly evolving as we
experience new things and meet new people. They can also be
influenced by the social and cultural context in which we live.
Constituents of national identity have an invariable character
as they have been developed by a significant part of the
population over a long historical period. It is important to be
aware of our own identities and we should also be respectful
of the identities of others.
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Determined by a set of cognitive stereotypes of nations
developed over a long period, the analysis of ethnocultural
peculiarities in political discourse includes the concept of
national mentality, national way of perceiving, understanding,
and interpreting reality.

Key words: identity, concept, stereotypes, nations,
culture, language.

Susanna Tadevosyan
Russian-Armenian University
Yerevan, Republic of Armenia

CONCEPTUAL APPROACH TO THE LOST
GENERATION

Cognitive linguistics is a rapidly growing branch of
linguistics, which examines the language in terms of specific
and general concepts. Cognitive linguistics investigates the
connections between the mind, human language and socio-
physical experience. It deals with cognition, storing and
transforming information, units of mind, culture and language.

Conceptual sphere shows all the cultural and spiritual
values of the nation.

We have made an attempt to analyze the cognitive
background of the “Lost Generation”. The social phenomenon
of the “Lost Generation” arose at the junction of two world
wars and had a significant impact on the development of
literature of the twentieth century. In a broad sense, the “lost
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generation” represents the youth who have passed through the
war, spiritually traumatized, disillusioned in values, and
sharply aware of their alienation from society.

Thus, based on the analysed sources of G. Stein, F.S.
Fitzgerald, E. Hemingway, it is possible to identify three
independent concepts that express in their totality the macro
concept of the lost generation: wealth, idleness and
indifference.

The comprehensive study of language, culture and
consciousness reflects the interests, needs and experiences of
individuals and nations.

Key words: lost generation, cognitive linguistics,
concepts, culture.

Svetlana Tumanyan
Russian-Armenian University
Yerevan, Republic of Armenian

THE RELEVANCE OF “ARARAT” BY ELGIN
GROSECLOSE NINETY YEARS AFTER ITS
PUBLICATION

In the prologue of “Ararat,” Elgin Groseclose (1899—
1983), an American novelist and economist, outlines the
existential crisis of the novel's multi-national characters,
comprising Armenians, Tartars, Turks, Persians, Russians, and
an American that find themselves indirectly involved in.
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Events in the story evolve against the backdrop of the late 19th
and early 20th-century major occurrences. The actions of the
three protagonists of the novel, an American missionary, a
Russian aristocrat and an Armenian lady, propel them to their
main objective. They fulfill the will of the guiding Intelligence
that works in the universe evolving its own plan for all the
creatures of the world. In their joint effort to save the remnants
of a once prosperous Armenian community living in Western
Armenia under Turkish tyranny, they establish another
flourishing community characterized by ideal human relations
and harmonious social structures near an abandoned Russian
military base at the foot of Mount Ararat.

The narrative, which vividly portrays Armenian life from
1886 to 1920, culminates not in a triumphant depiction of the
protagonists' utopian community but in a sober reflection of
the impending World War II. The author posits this looming
catastrophe as a consequence of unresolved issues from the
First World War which has direct effect on the life of every
individual regardless of their religion and nationality. With
genuine concern for humanity's fate, the author presents a
proposition applicable to all nations: the necessity for man to
metaphorically ascend Mount Ararat and then descend with
the knowledge that in love are the Will of God and the will of
man united, that the harmony, sanctuary and salvation which
all men desire exist in love, not in hatred and arrogance.

The existential themes portrayed in “Ararat” remain
relevant in the early 2Ist century, resonating with
contemporary realities and everyday occurrences.
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Key words: Ararat, actions, events, community, ideal
human relations, war, salvation, universe, humanity, harmony.

Heghine Tumanyan
Russian Armenian University
Yerevan, Republic of Armenian

IMPLEMENTING ARTIFICIAL INTELLIGENCE
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

The present scientific article aims at exploring the
potential of artificial intelligence (Al) in revolutionizing the
field of foreign language education. By leveraging Al in
language instruction, the paper argues that educators can
enhance learning outcomes, improve personalized instruction,
and create engaging and interactive learning environments.

The paper begins by addressing the increasing demand for
language learning in modern, technologically advanced world
and the challenges faced by educators in meeting these
demands. It highlights the potential of AI to transform
language instruction. The study presents different Al
applications and tools that have been developed to cater to
various aspects of language learning. It also explores the
benefits of Al such as adaptive learning, immediate feedback,
and the ability to address individual learners' needs, which
traditional teaching methods cannot always fulfill.
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Overall, the paper encourages educators to embrace Al
technologies as a complementary tool to enhance foreign
language instruction, while maintaining a balance between Al-
powered learning and human interaction for a comprehensive
learning experience.

Key words: artificial intelligence, immediate feedback,
learning outcome, traditional teaching methods.

Alina Tumasian,
Asya Berberyan
Russian-Armenian University,

Yerevan, Republic of Armenian

INTERCONNECTION BETWEEN PERSONALITY
SELF-ATTITUDE AND FACTORS INFLUENCING
THE CHOICE OF FORMAL AND INFORMAL
ADDRESS: PSYCHOLOGICAL AND LINGUISTIC
ASPECTS

The article is dedicated to the study of formal and informal
address and factors influencing its choice from the
psychological and linguistic point of view (on the example of
the Armenian and Russian languages). The purpose of the
article is to study and to compare the usage of formal and
informal address by the representatives of the Armenian and
Russian ethnoses from the psychological and linguistic
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perspectives. The studied topic is relevant because it is
important for different spheres, as formal and informal address
is a means of mutual understanding, interconnection, impact.
In the case of interaction with the concept of «ethnic identity»,
this issue becomes even more relevant, since it is an integral
part of the essence of personality, self-attitude, etiquette, rules
that vary from one ethnic group to another.

In the theoretical part of the article, we have come to the
conclusion that there are a lot of factors influencing the choice
of formal and informal address such as familiarity, formality
of the situation, emotional attitude towards the interlocutor,
status and age. The respondents of the empirical study were 76
undergraduate students of the Russian-Armenian University
aged 18 to 22 years, predominantly female, in various areas.
As a result of the questionnaire filled in by the respondents,
we have come to the conclusion that the most important factors
influencing the address choice are the nature of the situation,
the degree of closeness with the interlocutor and the age of the
interlocutor. In the empirical part of the article, we have
studied the level of self-attitude of the Armenian youth and the
factors influencing the choice of formal and informal address.
The indicators we have received are quite high. The highest
indicator is the indicator of self-interest.

Key words: formal and informal address, personality self-
attitude, psychological and linguistic aspects.
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Marina Chalyan,

Anahit Tunyan
Russian-Armenian University
Yerevan, Republic of Armenian

KEY BENEFITS OF USING TECHNOLOGY IN
CLASS ON THE SAMPLE OF TED TALKS

The use of Technology has become an important part of
the learning process. It enables teachers to adapt classroom
activities, thus enhancing the language learning process. Ted
Talks, The Talks and English speech are good samples of how
effectively technology can and must be used in English classes
for all the students, especially for future journalists.

The advantages of these sites are that all of them are
accessible, friendly and easy to use. Teachers are given a good
chance to present them to students of different proficiency
level (using subtitles or without them, pausing for explanation,
pre-teaching the words before watching the video).

Key benefits of using Ted Talks among these sites are 1.
Ted Talks are just not for the high performers. You can choose
from a range of different topics according to your lesson. For
example, if the topic of your lesson is “The importance of
colour”, the talk of Neil Harbisson “I listen to colors” will
become an exciting and useful experience for your students.

2. Depending on the length of your lesson, you can select
from many shorter talks under 6 minutes or longer ones over
18 minutes.

3. Students can improve their vocabulary, listening, note-
taking and discussion skills. All four English teaching domains
are present.
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4. Using authentic content from Ted Talks improves
student’s motivation and increase engagement in class as well.

5. One more advantage is that Ted talks can be used as a
home task which allows students to watch the talks
independently, provides the freedom and flexibility to stop and
write notes, listen to sections again or pause to look in more
detail at graphics or graphs.

The only disadvantage is that sometimes Els can find
foreign accent difficult to comprehend and this requires an
additional effort from the teacher

Key words: technology, benefits, Ted Talks, useful
experience, authentic content, to comprehend.

Emma Yeghiazaryan
Russian-Armenian University
Yerevan, Republic of Armenia

SINCERITY IN POLITICAL COMMUNICATION

Speech act theory has had an enormous influence on the
field of pragmatics. Developed primarily by J. Austin and later
expanded by J. Searle, speech act theory focuses on the
performative aspect of language. Speech act theory highlights
the importance of context and the speaker’s intention in
interpreting meaning and understanding communication.
Theory of Grice reveals how meaning is inferred and conveyed
through implicature and conversational maxims.

Sincerity as a notion can be understood within the
framework of speech act theory, particularly in terms of
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illocutionary acts and the speaker’s intentions. It refers to the
intention of the speaker to convey genuine beliefs, feelings, or
intentions through their utterance. Sincerity as a speech act can
be realized both implicitly and explicitly. Politics is the sphere
where it is mostly realized implicitly. If sincerity is realized
explicitly, it is only in the most specific cases, at the so-called
critical moments when the speaker is forced to express his own
thoughts. The act of making a sincere promise is realized with
the help of linguistic units, such as adverbs “honestly,”
“seriously,” or “sincerely.” They can modify the verb or the
entire sentence, indicating that the speaker is speaking
truthfully or sincerely. They can be used with the verbs such
as “speak,” “think,” “assume,” “hope,” “regret” or “believe”,
indicating genuine feelings or intentions.

Key words: speech act theory, sincerity, politics,
intentions, pragmatics.

Meri Yesayan
Russian Armenian University
Yerevan, Republic of Armenia

EXPLORING CONTEMPORARY INTERESTS
OF STUDENTS OF TECHNICAL FACULTIES
IN ENGLISH STUDIES

For technical students, proficiency in a foreign language,
especially English, is a vital prerequisite for envisioning a

successful career. Enhancing the effectiveness of language
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learning requires a well-designed approach that aligns with
students' interests and aspirations.

Hence, the primary objective lies in devising and applying
a teaching framework that equally emphasizes the significance
of all four language skills. Incorporating interactive activities,
authentic materials, and practical applications further
reinforces language acquisition and retention.

By aligning instruction with students' interests and goals
while prioritizing the development of all language skills,
educators can empower technical students to thrive in their
academic pursuits and future careers.

Key words: technical students, translating competence,
teaching methods.

0O.B. AuucumoBa,

N.C. MaxkapoBa

Cankm-Ilemepoypzckuil nonumexnuyecKuil
YHusepcumem Ilempa Benukozo

2. Cankm-Ilemepoype, Poccuiickaa @edepayusn

CHAMBOJIN3M AHTJIOSA3BIYHOM JIUTEPATYPHI:
O JIABUPUHTE U KOPABJIE (HA MATEPHAJIE
POMAHOB POI’KEPA KEJISI3HbI
N T'PEI'OPU HOPMHUHTOHA)

C aHTUYHBIX BPEMEH U JI0 HAIIUX JHEW JIAOUPUHT SIBIISI-
€TCsl CUMBOJIOM OBITHS, KPYTOBOpOTa *KHU3HU, UAEH BEYHOIO
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BO3BpAIllCHUs, a TaKKe OECKOHEYHOro nmoucka. TpaauinoHHO
OH BBICTYIIAET B KaueCTBE MeTa(OPHI Iy TH, CKUTAHUS, UHUIIH-
aru 1 BbIoopa. HoBbiid BUTOK momynisipHOCTH 00pa3a B JIuTe-
parype XX Beka cBsizaH ¢ TBopuecTBoM Xopxe Jlyuca bopxe-
ca u YMOepro DKO, KOTOPBIA AEMOHCTPUPYET WHBIE TPaHU
MPUCYILIET0 €My CUMBOJIM3MA. SIpKUM MPUMEPOM COBPEMEH-
HOTO MEePEOCMBICIICHHS] TaOUPUHTA B KOHIIE XX CTOJIETHUS CTa-
HOBHTCS] pOMaH aMepHKaHCKoro nucarensi-pantacra Pomkepa
Kenszupl «Xponuku Imbepa». B ponu nabupunrta B KHUTE
Kenszupl BeicTynaer O0Opa3, coriacHo kiaccupukanuu JKo,
npeactaBisitonuii 1adupuHT Teces. O6pa3 XKemsi3HbI — 3TO
MPUYY ATUBBIN TAOUPHUHT, OCHOBY KOTOPOT'O COCTaBIsIOT Bya-
mu u Benukas Kpusasi, ABH>KEeHUE 110 KOTOPBIM TpeOyeT OT re-
post BBICOKO# cTenenu koHueHnTpauuu. [Ipoxons O6pas, repou
pOMaHa COBEpIIAIOT 0Ops MHULIMAIIUU, 00pEeTasi CBEePXCHITY.
OnHOBpeMEHHO, B poMaHe amepukaHckoro ¢antacra Obpas
CHMBOJIU3UPYET YHUBEPCYM, MPOTUBOCTOSIIUN «HACTYILIE-
HHUIO Xa0cay, ¥ HCTOYHHUK caMono3HaHud. I1o cimosam JKemss-
HBI, CYIIHOCTHas XapakTtepuctuka ero OOpa3a BOCXOJHT K
Cdupot Kabansl. O6pa3, coriaacHo 3ayMKe aBTOpa, OKa3bl-
BAIOIIMICS HCHOPYCHHBIM JaOUPUHTOM C pa3pyLIeHHOU
CTPYKTYpOH, TaKk:ke MOKET ObITh MHTEPIPETUPOBAH B KaYeCT-
Be OOJILHOTO CO3HAHUS YEJIOBEKa, MEUIAIONIEr0 €My TPE3BO
MBICIUTB. B 3TOM KOHTekcTe XKena3Hbl crnopuT ¢ bopxecom,
MpU3bIBasi CBOMX TIe€pOEB IMPUHUMATh AKTUBHOE yYacTHE B
TpaHcGOopMaIK OKPY>KAIOLIET0 UX MUPA.

He Menee 3HauMMBbIM 11 QHTIIOS3BIYHOM JIUTEPATYPHI
OKa3bIBaeTcsi MUQOMOITHUECKU 00pa3 Kopalisi, mpeacTaBs-
JISHHBIN B TpeX OCHOBHBIX umnoctacsx: HoeB Kosuer, Kopa6ib

31



Hypaxos u Jleryunii ['onnanaeu. Ilpu aTom ocoboit nomysip-
HOCTBIO ITOJIB3YETCSl BTOpas U3 YIOMAHYThIX Bapuauuil. [1pu-
MEpOM COBpeMeHHoro mnepeocmbiciienust Kopabas Jlypakos
SBJISICTCA OAHOMMEHHBINA NEOIOTHBIA POMaH aHIIIMHCKOTO IH-
careins ['peropu HopmuHTOHA, CBOMM Ha3BaHUEM NPSIMO YKa-
3bIBAIOIMI Ha NICTOYHMK BIOXHOBEHHS aBTOPA — )KUBOIIMCHOE
nosiotHO Meponnmyca bocxa. Kax bl u3 repoes ero xosicra
(meBUBI-rOpJIONaHkl, IIyT, MOHAX, 00KOpa U Jp.) HA CTPAHU-
nax kHUru HopMmHHTOHa M3/1aratoT CBOIO MCTOPHUIO-IIPUTHY,
TEM CaMbIM MpeBpallias >KMBOIMCHYIO HCTOPHUIO B BepOaIbHOE
MIOBECTBOBAHUE.

KiroueBble ci1oBa: aHIoOs3bIuHAs JIMTEpaTypa, oOpas,

cuMBosIN3M, JKensizHbl, HOpMUHTOH.

A.J. AlipanersiH
Poccuiicko-Apmanckuil ynugepcumem
Epesan, Pecnyonuka Apmenusn

CTATHB B I'TATOJIbHON CUCTEME
HEMELKOI'O SAA3bIKA

B HeMenkoM s3bIke NEMCTBUTEIBHOMY 3aJIOTy MPOTHUBO-
MOCTAaBJISAIOTCA CTPAAATEIbHBIN 3aJ10T (11acCcuB) U cTaTUB. Jluc-
KyCCHU O CTaTHBE, KOTOPBI 0003HAYAIOT TaK ke, Kak ‘‘sein-
Passiv” nny pe3yapTaTUBHBIN IACCUB, B HAYYHOH JIUTEpaType
HE WCUYEpNaHbl, U B ITOCJIEIHNUE IObl A3bIKOBEAMU MPEIIPH-

HUMAIOTCs IIOIIBITKK BHECTH SCHOCTb B OIIPCIACICHHUC MCCTa
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CTaTWBa B riarojbHOi cucteme. CTaTUB BCE €IIe€ OCTaeTCs
npoOJeMaTUYHOM TEMOM, U, B CBS3M C 3TUM, HEOOXOIUMOCTh
0oee Tiry00KOT0 N3YUCHHS TPAaMMATHIECKOTO M CEMaHTHYeC-
KOro MOTEHIMaNa KaTerOpUH 3aJIora B HEMELIKOM S3BbIKE CTa-
HOBUTCS OUEBUIHOM.

Oco0oro BHUMaHMs TpeOyeT BONPOC OTHECEHHUS CTaTHBA
K 3aJ0Ty WIH X€ K aCCUBHOMY IOJIIO, K Sein-KOHCTPYKUUU
WM K KOMYJSATUBHOW KOHCTPYKIHMH. B cTrarbe mpuBOIUTCS
psia paKkTOpOB, MPEACTABISIONIUX 3TH KOHCTPYKIIUU KaK CHH-
TETUYECKHI 000pOT, TaK M B KAa4eCTBE aHAIUTUICCKOU (pop-
Mbl. CBO€0Opasue cTaTuBa MO CPAaBHEHUIO C UMEHHBIM CKa3y-
€MbIM (B pOJIM IMEHHOM YaCTH C IPUIaraTeIbHbIM) COCTOUT B
TOM, 4TO Partizip I B CTaTUBHON KOHCTPYKIIMM OCTAETCS BCE
e OTTJIaroabHOu GopMoii.

[IpyuumHO MOAOOHBIX, OTIMYAIOIMIUXCSA APYT OT JApyTa
BBICKA3bIBAHUI 110 IOBOJY TOM K€ CaMON KOHCTPYKLIHH CUH-
TaeM KOHTEKCT, T.€. JIEKCHYECKOE OKpPYKEHUE, B KOTOPOM
ynoTpeOisieTcss uccieayeMas s3bIKoBasi eAuHUIA. BaxHo
YYUTHIBATh TAKXKE P MOPPOIOTUIECKUX, CHHTAKCHUECKHUX U
CEMaHTUYECKHUX MapaMeTPOB U CTETIEHb COOTBETCTBUSI HM.

KuroueBsble ciioBa: 3aor, J€HCTBUTEIBHBIN 3aJ10T, CTpa-
JATeNbHBIN 3aJI0T, CTaTUB, SeIN-KOHCTPYKIUS, KOMYJIATHBHAS

KOHCTPYKLHS.
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JI.LK. BoGox:kanoBa

A.A. I'nyTukoBa

Cankm-Ilemepoypzckuil nonumexnuyecKuil
yuugepcumem Ilempa Benukozo

2. Cankm-Ilemepoype, Poccuiickasa @eodepayusn

UCNAHCKASI CKABOUYHAS JINTEPATYPA:
CNEIM®UKA MTEPEBOJIA U KYJIbTYPHAS
AJTANITAIIASI HA PYCCKH SI3BIK

CkazouHas IUTEpaTypa MpecTaBiIseT co00i yHUKaIbHOE
C TOYKH 3peHus KyJIbTyphbl siBIICHHE. biaromaps cBoemy
(GONBKIOPHOMY Hayaly CKa3KH CIIOCOOHBI SIPKO U CaMOOBITHO
OTpakaTh HAIIMOHAJIBHBIA KOJOPHUT U KYJIBTYpPHOE CBOEOOpa-
3M€ HapOJa, XapaKTEPHbIE IS ONPEIEICHHBIX HCTOPUYECKUX
epUOAOB. B TaHHOM HUCCIIEOBAHMM CKa304Has JUTEpaTypa
BBICTYIIa€T B KaueCTBE HEOTJCIMMOW YacTH JIIOOOH Halmo-
HaJIbHOM KYJIBTYDPBI, U, KaK CJIEICTBUE, ITI03BOJIAET IOIYYUTh
IpEJICTaBICHUE 00 YHUKAIbHOM HALIMOHAIBHOM KYJIbTYPHOM
koze. Ha ceronHsmHmii 1eHp HE CYLIECTBYET €IUHOIO IIOIXO0-
Jla K IEpEeBOY U KYJIbTYPHOM afanTaluy CKa304HOU JITepa-
TYPBbl, YTO BBI3bIBAET CJIOKHOCTH y IIEPEBOAUNKA: BO-IIEPBBIX,
HEOOXOJUMO MAaKCUMalbHO COXpPaHWUTh TIJAaBHYI UK U
CMBICIT TIPOU3BEACHHUS, IIPU 3TOM YAEJsAs BHUMAHUE €r0 SI3bl-
KOBBIM M CTHJIMCTUYECKHM OCOOCHHOCTSIM; BO-BTOPBIX, IPO-
LIECC MEPEBOJAa JOJDKEH PacCMAaTPUBATLCSA C y4ETOM HAIUO-
HAJIbHO-KYJIBTYPHOH Crienu(UKY.
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Lenpto naHHOTO UCCIENOBaHMS SIBISETCS BBISBICHHUE
0ocoOeHHOCTEH nepeBojia U KyJIbTYpHOW ajanTaluy UCIHaHC-
KOW CKa304YHOMU JIUTEPATYPhl Ha PyCCKUH s3bIK. B pabote pac-
CMOTpPEH JUAXPOHUYECKUN aCIEKT PA3BUTHs MCIIAHCKOM CKa-
304HON JIUTEpaTyphl, MPOAHATU3UPOBAHBI ATAIbl CTAHOBJIE-
HUS WCIAHCKOW HApOJHOM CKa3KM KaK CaMOCTOSATEIBHOIO
xaHpa. OO0CHOBaHa pOJIb CKa3KH KaK YHHKAJIbHOI'O COIMO-
KyJbTYPHOTO (peHOMEHA, 1aHa OLICHKA €€ 3HAYEHUIO B pa3BU-
THUW UCIIAHCKOTO 00IIecTBa  (POPMHUPOBAHUH HAIMOHAIBHO-
KyJbTYPHOI'O CO3HAHMSI, BBIJICTIEHBl U U3YUYEHbI XapaKTepHbIE
0COOEHHOCTH MCIIAHCKOM CKa304HOHM JnuTepaTypsl. OnucaHbl
pa3iauyHbIE CTPATETUU MEPEBOJIA UCIAHCKUX CKa30K Ha pyc-
CKMH s3BIK Ha mpumepe npousseacHuil «lIpunnecca u xac-
muH» (uct. “La Princesa y el Jazmin”) u «CamonoBonbHas
mbimka» (ucn. “La Ratita Presumida”). Ocoboe BHHMaHME
yZ€JIeHO TOMY (PaKTy, YTO MPH OCYIIECTBICHUHU KYJIbTYPHOU
ajanrTaluuy MEepeBOIUYMKY CIIEIYET PYKOBOJCTBOBAThCS HE
TOJIBKO 3HAaHUEM OCHOBHBIX IIPUEMOB IIEPEBOJA, HO U OPUEH-
THUPOBATHCS HA IPUHUMAIOLIYIO KYJIBTYPY, €€ HIEHHOCTH U Tpa-
JULIH.

KiroueBble ciioBa: ckazouHas JUTepaTypa, MCIAHCKas
CKa304Has JINTEPATYPa, XyA0KECTBEHHBIN NIEPEBOA, KyJIbTYp-
Has ajanraunus, CTpaTeruu nepeBoja.
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JI.LK. BoGox:kanoBa

ML.A. Tpyxun

Cankm-Ilemepoypzckuit nonumexnuuecKuil
yuueepcumem Ilempa Benukozo

2. Canxkm-Ilemepoype, Poccuiickasa @edepayusn

XYJOXKECTBEHHBII MUP JIK. P.P. TOJIKMHA:
TPYJAHOCTH IIEPEBO/JIA BBIMBIIIJIEHHBIX
S3BIKOB HA PYCCKHM SA3BIK

Xya0KeCTBEHHBIA MUD, CO30aHHbIN /[)x0HOM PoHansnoM
Pysnom TonkuHbIM, OTIIMYAETCS BBICOKUM YPOBHEM NPopado-
TQHHOCTH BBIMBILIUIEHHOTO MHUpA, INIyOMHOW 3all0’KEHHBIX
CMBICIIOB U OCOOBIM S3BIKOBBIM O(QOPMIICHHEM TEKCTOB.
Cozanue BEIMBIIUIEHHBIX SI3bIKOB [T03BOJISIET aBTOPY CO3/1aTh
YHUKaJIbHBIN XyA0KECTBEHHbIH MUp. Takum o0pa3oM, JIMHT-
BUCTHYECKAsl COCTABJIAIONIAS €r0 MPOU3BEACHUN IIPEICTABIIS-
€TCS MHTEPECHOM JyIsi JaHHOTO HuccieaoBaHus. Mudotsop-
YyecKast IPUPOJIa CO3/1aHHBIX aBTOPOM BBIMBIIIJIEHHBIX SI36IKOB
aKTyaJU3UpYyeT BOMPOC O HEOOXOJUMOCTH aZIeKBaTHOTO U JK-
BUBAJIEHTHOI'O TepeBOJia TaKUX MPOU3BEACHUH, a Takxke 00
0c000ro pojia TPYJHOCTSIX, BBI3bIBAEMbIX HAJIWYMEM aBTOPC-
KUX 3BIKOB. [lepeBounKy HEOOXOIUMO BIAJAETh HE TOJIBKO
HCXOJIHBIM SI3bIKOM TEKCTa, HO U pa30MpPaThCs B IIPaBHIIaX MC-
IIOJIB30BAHUsS SA3bIKA, CO3JAHHOIO ABTOPOM, M KYJBTYPHBIX
0COOEHHOCTSX HapOJHOCTHU, UCTIOIBb3YIOIIEH TaHHBIN S3bIK.

[lenpro naHHOrO MCCAENOBaHUS SIBISETCS BBISIBUTH OCO-
OCHHOCTH TEepeBOJa BBIMBIIUICHHBIX S3BIKOB «BCEJIECHHOI»

Jx. P.P. Tonkuna, mo3Boistomuye eMy co3/1aTh YHUKAIbHBIN
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XYJI0’KeCTBEHHBIM MHUp. PaccMOTpeHbl OCOOEHHOCTH XYJO0-
’KECTBEHHOTO MHpa M TPOAHAIH3HUPOBAHBI BHIMBIIIICHHBIC
A3BIKM Ha IPUMEPE pa3IndHbIX dbpuiickux Hapeuuit. Ocoboe
BHHMAaHHE y/ICIIEHO PA3INYHBIM CIIOC00aM Iepesadu aBTopcC-
KAX ITHOHMMOB, HAJIMYME KOTOPBIX SIBJISETCS OJHUM U3 OC-
HOBHBIX CpEJCTB, MO3BOJISIOMHUX (POPMUPOBATH Y YHTATEIS
0oJiee KOMIUIEKCHOE MPEJICTABIEHUE O XYyI0KECTBEHHOM MH-
pe IpOU3BEICHUS.

KiroueBble c10Ba: Xya0KeCTBEHHBIH MUpP, BEIMBIIIIJICH-
HBIN S3bIK, STHOHUM, KBEHBS, IIPUEMBI IIEPEBO/IA.

M.O. I'enaksin
Poccuiicko-Apmanckuil yuugepcumem
Epesan, Pecnyonuka Apmenusn

O®OPMUPOBAHMUE KYJIbTYPbI OBLHIEHUA
HA THOCTPAHHOM A3BIKE Y CTYJAEHTOB
IOPUJIMYECKOHN COIEIIUAJIBHOCTH

Jnst popMuUpOBaHUS KyJIbTyphl OOIIEHUS HA MHOCTPAH-
HOM s13bIKE B c(hepe mpaBa HEOOXOAUMO YUUTHIBATH KOMMYHH-
KaTUBHYIO U MPO(ECCHOHANBHYIO KYJIbTYPY CIELHAINUCTOB.
KynbTypa o0LIeHHs COCTOMT U3 KOMIUIEKca c(hopMHpOBaH-
HBIX 3HAHUH, YMEHUH U JIMYHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK, BKIIO-
yasg cHenuajibHble, MPopeCcCHOHANbHBIE 3HAHWUSA W 3HAHHE
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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[Ipo6nema popmupoBaHus KyabTypbl OOLLIEHUS Y CTYIEH-
TOB FOPUAMYECKON CIICIIMATHLHOCTH CBSI3aHA C OTIUYUSMU TIPO-
necca (opMHUpOBaHMS OOIICHMS B €CTECTBEHHOH cpele U B
yueOHoH cpene. BakHO yunuThIBaTh NMpOohecCnoHaNBHYIO Cpe-
JIy 1 O3HaKOMJIEHHUE C €CTECTBEHHOM CpeIoi U3y4aeMoro s3bl-
Ka. M3ydeHne MHOCTPAHHOTO S3bIKA MPEAINOoaraeT 03HaKOM-
JICHHE C CONEpKAaTeNbHBIMU U (DYHKIIMOHAJILHBIMU XapaKTe-
pUCTHKaMHU OOIICHUs, CIEUU(DUIHBIMH [T TAaHHOH CTpaHbI.
[IcuXONMMHTBUCTHKA, TICUXOJIOTUS PEYH M COLMOJIMHTBUCTH-
YECKHI aCMEeKT UTPArOT BAKHYIO POJIh B (POPMHUPOBAHUU TIPO-
¢deccuonanbHoro obmeHus. OOIEeHNne paccMaTpPUBAETC Kak
YacTh JKU3HEJCATEIFHOCTH YEJIOBEKa, a KOMMYHHKATHUBHBIH
npouecc — Kak IOCJIEA0BATEIbHOCTh KOMMYHHKATHBHBIX
aKTOB, KaXJblii W3 KOTOPHIX BBINOJHSAET ONPEICICHHYIO
(GyHKLHIO B KOMMYHUKaTUBHOM oOMeHe. [Ipu popmupoBanuu
KYJIBTYpbl OOIICHUSI Y CTYJCHTOB IOPUIMYECKON CHEIHaIb-
HOCTH HEOOXOAMMO YUUTHIBATh UX YPOBEHb (DOHOBBIX 3HAHHIA
U poeccuoHanbHy0 KyabTypy. [Ipu opranmzamnuu npodec-
CHOHAJIBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO Kypca OOYYEHHs CTyIEHTOB
IOPUAMYECKOM CHEeNNAlbHOCTH BA)XKHO YYHUTHIBATH YPOBEHB
npodeccrHoHaNbHBIX 3HAHWK CTYJCHTOB M NperojaaBaTelei
AHIJIMICKOTO SI3BIKA.

KiroueBble €10Ba: KOMMYHUKATUBHBIN IMPOLECC, KYyJb-
Typa oOlIeHHs, NpodecCuoHaIbHOe OOILIEHHE, COLMOJIMHI-
BUCTHYECKHUH aCHEKT.
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B.A. Bakapsn
Poccuiicko-Apmanckuil ynusepcumem
Epesan, Pecnyonuka Apmenusn

MNPEINOJABAHUE ®PAHI[Y3CKOI'O A3bIKA
KAK BTOPOI'O HHOCTPAHHOI ' O:
NEPCIIEKTUBbBI PABBUTUA

@paHLy3CKHI SA3bIK YK€ JABHO MPENOJAETCS B BBICIIMX
y4eOHBIX 3aBefIcHUsAX ApMmeHuu. B yHuBepcurerax u Ha da-
KyJIbTETaX JMHTBUCTUKH B OCHOBHOM BHEJIPEH YCTapeBIIMN
METOAMYECKUI MHCTPYMEHTapUid, OONbIIast 4acTh KOTOPOTO,
Ha HaIl B3I/, HE COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM MOIX0AaM K
MPEeMoIaBaHUIO UHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

CymiecTByeT MHEHHE, 4TO B TOCJIEIHEE JEeCATUIECTHE
(bpaHIy3CKHI S3BIK YK€ HE TOJB3YeTCs] OOJBIION MOIyIIsIp-
HOCTBIO B apMSHCKUX IIKOJAX. JTO — COMHHUTENbHAS TOYKa
3peHHs, K Heil 0OaBIIsAIOTCS OOBEKTUBHBIE U CYObEKTUBHBIC
NPUYHMHBL: MPeodiialaHue aHTIUICKOTO S3bIKa, PacmpocTpa-
HEHHME HEMEIIKOTO S3bIKa, YIaI0K (paHIly3CcKOro si3bika B EB-
porie ¥ T.4. TH (aKTOPhI OMPABIBIBAIOT U CIIOCOOCTBYIOT Me-
paM, IpUHUMAEMbIM JIMHIBUCTAMHU U IKCIEPTAMHU S3bIKa IS
Pa3BUTHS HABBIKOB IpENoaBaHus (ppaHIy3CKOTO s3bIKa Kak
BTOPOT'0 MHOCTPAHHOTO.

Llenbl0 N[aHHOTO WCCIEOBAHUS SIBISICTCS BBISIBICHUE
0COOCHHOCTEH 1 HIOAHCOB, XapaKTEPU3YIOMINX A3BIK, OTINY-
HBII OT POJNHOTO W s3bIKA MEpBOM mpodeccuu, a Takxke
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YTOYHCHUC HOBLIX AUIAKTUYCCKHX IMOAXOA0B, PECKOMCHIYC-
MBIX JJId IPpEeroagaBaHMse (bpaHuyscxoro sA3bIKa KaK MHOCTpaH-
HOTO.

3aeck OynyT pacCMOTpPEHBI MpobeMbl 00yueHus ¢GoHe-
THUKEC, pPa3BUTHUA A3BIKOBBIX HABBLIKOB, HpOSIBJ'ICHI/Iﬁ SI3BIKOBOM
uHTep(depeHIy, aHaIu3a KOMMYHUKAaTUBHOM IpaMMaTUKU B
nepBble ToAbl 00yueHus: GpaHIly3CKOMY SI3bIKY Kak BTOPOMY
UHOCTPaHHOMY.

KiroueBble cjioBa: GppaHIly3cKHii KaKk BTOPOH HHOCTPaH-
HBIH, (DOHETHKA, A3BIKOBAsI HHTEP(HEPEHINS, KOMMYHUKATHB-
Has rpaMMarTurka.

P.C. KacababoBa
Poccuiicko-Apmanckuil ynugepcumem
Epesan, Pecnyonuka Apmenusn

TBOPYECTBO ®.M. TOCTOECKOI'O
N AMEPUKAHCKAS IUTEPATYPA

B cepennne XX Beka pe3ko Bo3pocio BiausHuEe JlocTo-
€BCKOI'0 Ha aMEpPUKAHCKYI0 nuTeparypy. [loa BiusiHuem pac-
MPOCTPAHEHHUsI SK3UCTEHIHAIIM3MA HHTEpeC K JlocToeBCKOMY
B aMEPHUKAHCKOM JIMTepaType HadaJl pacTH, U OOJIBIIUHCTBO
JUTEPATyPHBIX KPUTHKOB TPAKTOBAJIM €r0 MPOU3BEICHUS B
CBETE DK3UCTECHIIMANUCTCKUX mael. JloctoeBckuii u Huie
BOCIIPUHUMAJIUCH KAK MUCATEIN OTUASHUS, OTpaXkast 1yX Bpe-
MEHHM U COLUMOKYJbTYpHbIE n3MeHeHus. Uneun JloctoeBckoro
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HaIIM OTPa)K€HUE B M3BECTHBIX MpOU3BeNeHUsX Durimxe-
panpaa, XeMmuHrydss, DonkHepa, rA€ 3K3UCTEHIHAITUCTCKAS
TEMATHUKa UCCIEA0BAIACh CKBO3b IPU3MY €ro MPOU3BEACHUM.
B snutHOM cpene amepukaHckux mnucateneil JloctoeBckuil
BOCIIPUHUMAJICSI KaK Ba)KHEWIIUH NPEACTaBUTEIb dK3UCTECH-
[Uau3Ma, YbH UAEH O YEJIOBEYECKOM ObITHHU OBLIN CO3BYUYHBI
aMEpUKaHCKOW peanbHOCTU. B 3TOT nepuoxa Haubosee momy-
JSIPHBIMU OBLTH «3amucku U3 noanoibs» u «bece». Bo Bro-
poii nonoBuHe XX BEKa MHTEPEC K IK3UCTCHIUAIU3MY CTall
ocnabeBaTh, HO BHHMaHuE€ K TBOpuYecTBY JlOCTOEBCKOro He
yracano. Poman «bparbst Kapama3oBbl» ¢ TOUKM 3pEHUS PETU-
THO3HON UHTEPIIPETAlUU CTAHOBUTCSI OOBEKTOM JIUTEPATypO-
BEIYECKHUX UCCIIEAOBAHUIM.

KiroueBble c¢JI0Ba: SK3UCTEHLMAIN3M, TBOPYECTBO,
TEKCT, UHTEPIIPETaLUs, JIUTepaTypa.

A.N. KeBopkoBa
Poccuiicko-Apmanckuil ynugepcumem
Epesan, Pecnyonuka Apmenusn

JAUAJIOI'U3M KAK HEOTBEMJIEMAS
COCTABJIAIOIIAA KOMMYHUMKALIIUU

[ousatus mexcm u ouckypc umerotT MHoro oouiero. Cos-
CeM He 00s13aTeJIbHO, YTOOBI OHU TIPEICTABIISUIA COO0 eTUHOE
nenoe. OHAKO M TEKCT, U AUCKYPC UMEIOT IHATOTUYCCKUI
XapakTep U He OTPaHNYMBAIOTCS IByMs yuyacTHHKamu. Hepen-
KO OHM NOJU(GOHUYHBL. ['OBOpAIMIMI HE TOJIBKO YYUTHIBAET
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MHEHHUSI IPYTUX TOBOPSIINX, PEATHHBIX I MOTCHIIUATBHBIX,
HO TaK)Ke U JIOMyCTHUMbIC MHEHHUSI Pa3HOOOPA3HBIX HHTEPIIPE-
TaTOpPOB.

DTa BHYTPEHHSA CBSI3b 00YCIIOBJICHA HESIBHOM JHAJIOTHY-
HOH CTPYKTYpOM, KOTOpasi yCTaHABIIUBAET CBSI3b MEXAY JaH-
HbIM BBICKa3bIBAHUEM W BO3MOXHBIMH KOHTPApPIyMEHTaMH,
KOTOPBIC MOTYT OBITh MPEJCTABJICHBI IPYTUMH y9aCTHUKAMU
KOMMYHHUKaIuu. OCBEIOMJIEHHOCTh MHOTHX HHTEPIIPETATO-
pPOB, BKJIIOYasi HEMOCPEJACTBEHHOIO ajpecara WA MOTEHIU-
AJIBHOTO 3PUTENIA, a TAKXKE OYIyIIMX YUTATENIeH, ONpeaesieT
MHOTHE XapaKTePUCTUKH KOMMYHHKAIIUU.

Juanoruam OpuCyIll BCEH peyd, UMIUTULMTHBIN AUajo-
TU3M 0a3upyeTcs Ha IMPEIoaaraéMoM MPeACTaBICHUH O TOM,
YTO, B 3aBUCUMOCTHU OT CTPYKTYphI 00IIECTBA, HHTEPIPETATO-
pbl OyAyT UMETh pa3Hble TPeOOBaHMS K UCTUHHOCTU U 000C-
HOBAHHOCTH apryMEHTOB KOMMYHUKAIIIH.

KuroueBble ciioBa: KOMMYHHUKAIus, JAUAJIOT, AUCKYPC,
TEKCT, pe€4b, KOHTPAPTYMEHT.

H.A. KeBopkoBa
Poccuiicko-Apmanckuil ynugepcumem
Epeesan, Pecnyonuka Apmenus

T'EHJIEPHBIN ACIIEKT PEKJIAMBI

PexnaMHBIe TEKCTHI TaK)Ke SBISIOTCS Ba)KHBIM 00BEKTOM
TCHACPHOI'O aHaJIn3a. Oco0EHHOCTBIO PCKIAMHOI'0 TCKCTA AB-
JCTCA TO, YTO I'CHACPHO 3HAYHUMBIC XAPAKTCPUCTUKU TCCHO
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CBSI3aHbl C COLMAJIBHBIMM XapaKTEPUCTHUKaMH. Pexiiamuble
TEKCTBI SIBJISAIOTCS PE3YJIBTATOM PEYEBOI0 IIOBEACHUS MYKIMH
1 keHUIMH. TakuMm 00pa3oM, peksiaMHbIe TEKCThl MILTIOCTPH-
PYIOT collMajbHble T€HAEpHbIE 0COOCHHOCTH, T (PaKTOp reH-
Jiepa MpOSIBIISIETCA YEPE3 UCIOJIb30BAHUE PA3IMYHBIX SI3bIKO-
BBIX CPEJCTB.

PexnamHBIN TEKCT XapaKTEpU3yeTCs] MUHUMAJIBHBIM HC-
II0JIB30BAHUEM SI3BIKOBBIX CPEICTB IIPH IIepeIade MaKCUMallb-
HOW MH(OpPMAIMH, CKPBITOH B HEM. B 3TOM OTHOIIEHUH OH Ka-
JKETCSl UHTEPECHBIM BJICHUEM Ul U3YYCHUS C TOUKU 3PECHUS
npoOJeM M3BJIeUYEHUs] HEsABHBIX 3HaueHHi. HesBHble 3Haue-
HUS NIPEJCTaBIEHBl B (hOpME «UMILIUKATyp» (HeBepOanu3o-
BAaHHBIC DJICMEHTHI 3HAUCHUS, HESIBHbIE 3HAYCHM 1, IOHUMaHNE
KOTOPBIX BBI3BAHO HE CKA3aHHBIM, a B3aUMOCBS3bI0 IPOU3HE-
CEHHBIX CJIOB C JIOTHKOW KOMMYHUKanuu ). HesiBHas napopma-
LUl U3BJIEKACTCS U3 PEKIIAMHBIX TEKCTOB HA OCHOBE SIBHOTO
COZEepKaHUs, T.€. UMIUIMKATOB.

AmHanu3 reHJIepHbIX 0COOEHHOCTEH sI3bIKA pEKIaMBbl BBISIB-
JS€T JIMHIBOCTHIIMCTUYECKUE MAPKEPBI, CBA3aHHBIE C MYXKC-
KOM M KEHCKOH ayJIUTOpHUSAMH, a TAaKKE U MHOTOYPOBHEBBIE
MapKephl, OTHOCAIIUECS KAK K JKEHCKOW, TaK M K MYXCKOM
ayJIUTOPHH.

KuroueBnle cioBa: pexiiaMa, KOMMYHUKAlus, TEHJIED,

ayJIUTOPUs], MapKEPBI.
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A.A. MapTupocsiH
Poccuiicko-Apmanckuil ynusepcumem
Epesan, Pecnyonuka Apmenusn

I'ASETHO-ITYBJIMIIUCTUYECKHUE TEKCTbI
N CITIOCOBBI UX ITEPEBO/JIA C IIEPCHACKOI'O
SA3BIKA HA PYCCKHI

B xaxxa0M s13bIKe BBIAEISIOTCS TaK Ha3bIBaeMble QyHKIIH-
OHAJIbHBIE CTHJIM — COBOKYIHOCTH SI3bIKOBBIX CPEJCTB, IPEU-
MYIIECTBEHHO YMOTPEOISIOMUXCS B ONpEeAeTIeHHbBIX cpepax
oOmenus. Ilepcunckuii S3bIK He SBJISETCS MCKIOYeHHEM. B
paMKax KaxJa0ro (pyHKIMOHAIBHOTO CTUJIS MOKHO BBIIEIHUTH
HEKOTOpBIE SI3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH, BIIUSHHE KOTOPBIX Ha
XOJl U Pe3yJbTaT Mpolecca NepeBoia BECbMa 3HAUUTENbHO.

Kaxxnpiit yHKIIMOHANBHBIN CTUIIb UCTIOIB3YET S3bIKOBBIC
cpeactra. B ocHOBE cTHIISI COBpEMEHHOM MEPCUACKONH HOBOCT-
HOMW CTaThH JIeXKaT HOPMBI JINTEPATYPHOTO MTUCbMEHHOI'O IIEP-
CHJICKOTO SI3bIKa C OIPECIIEHHBIMU CTICHU(PUIESCKUMHU XapaK-
TEPUCTUKAMU, & UMEHHO:

1. Jlekcuka. Ynorpebusercss 00bIIoe KOJIUYECTBO CIie-
[IMaJIbHBIX TEPMUHOB U CJIOB HE Nepcuickoro (apadckoro, u
peske, ppaHIly3CKOro, aHITIMICKOTO, JJATUHCKOTO, TYPELIKOTO)
npoucxoxaeHus. Paboras ¢ JekCHKOI ra3eTHO-ITyOIHIIUCTH-
YECKHUX TEKCTOB, HEOOXOIMMO MEPEBOAUTH U 3ay4HUBATh HE CIIO-

Ba, KaK OTACJIbHBIC CIMHUIIBI, & BOCIIPUHUMATL UX B KOHTCKCTC
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JTAHHOM CTaThH, MPHYEM padOTaTh YK€ HE C OTACIHHBIMU CIIO-
BaMHU, a CO CJIOBOCOYCTAHUSIMH MU YCTOWYMBBIMU BBIPAKEHU-
SIM, T.K. K&KJI0€ CJIOBO B PA3HOM KOHTEKCTE U B TEKCTE Pa3JIny-
HOW TeMaTUKU MPUOOPETAET KOHKPETHOE Y3KOE 3HAUCHHE.

2. I'pammarnka. Mcnonb3yloTes TOIBKO TBEPJO yCTaHO-
BUBILIMECS B MTUCHbMEHHON PeYU rpaMMaTHYECKUE HOPMBI.

3. Cnoco06 usnoxxenus matepuana. OCHOBHas 3aja4a HO-
BOCTHOM CTaThU — MPEACIbHO TOYHO JTOBECTH OMPENCICHHYIO
uHpopMaIio 10 uurateneid. OTCTYIJICHUS OT OpUTHHAlA
JTIOJDKHBI OBITH OTIPaBAaHBI TOJIBKO OCOOCHHOCTSIMHU U Pa3JiH-
YHUSIMH IIEPCUICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

KiroueBble c10Ba: IEPCHIICKUH S3BIK, CTAThs, Ta3€THBIX
TEKCT, IEPEBO/I, TCPMHH.

K.P. MaTunsin
Poccuiicko-Apmanckuil ynugepcumem
Epesan, Pecnyonuka Apmenusn

ITPOBJIEMA NNEPEBOJA TUAJIEKTHOI'O A3BIKA
B XYJIO)KECTBEHHOM ITPO3E

XyI0KE€CTBEHHBIA IIEPEBOJ — 3TO BCETA TPAHCKYJIBTYP-
HBII TPOLIECC, OAMH U3 BAXKHEHIIUX COCTABIISAIOMIMX II100asb-
HOM MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHMKAaTUBHOM cHUCTeMsbl. JIutepa-
TYpPHBII IEPEBOJL — 3TO HE TOJIBKO CIIOKHBIN TBOPUYECKUH IIPO-
1[ecc, KOT/1a NEPEBOAUNK ITIOYTH CTAHOBUTCS «COABTOPOMY I1e-
PEBOAMMOTO MPOU3BEACHMS, HO 3TO €I€ U OIPOMHAst OTBETCT-
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BEHHOCTb, IIOCKOJIbKY OH IIPEBPAIAETCS B «KYJIbTYPHOTO TTOC-
Ja» aBTOpa MPOU3BEJICHUS B CBOEH CTpaHe, UM aBTOpa CBOeH
CTpaHbl — B CTpaHe JAPYToil.

OpaHOM U3 CIOXHOCTEH, C KOTOPBIMU HEPEAKO CTaIKUBa-
I0TCSl TIEPEBOYHUKH, 3TO — TUAICKTHBIA TEKCT WM TUAJEKT-
HBI€ AJIEMEHTHI B IEPEBOIMMOM MPOU3BEICHUH.

[Ipu nepeBone ¢ OHOTO sI3bIKa HA APYrod MEHSETCS He
TOJILKO BHEIIHHM S3bIKOBOI 00pa3, HO, 3a4acTyl0, U BHYTPEH-
HUH. SI3bIK HE TOJBKO BBIPAXKAET COAEpKAHHUE, KOTOPOE C TO-
MOIIIbIO OTIENBHBIX CIIOB U BBIPAKEHUU MPEACTABISACTCS
BHEIIHEMY MHUPY, HO M UMEET TOHKHE BHYTPEHHUE Pa3Inyus,
KOTOpBIE HE BCErJa MO>KHO MEPEBECTU HA APYTOH SI3bIK OM-
HAKOBBIM CIIOCOOOM. DTO, B IEPBYIO OUepe/lb, KacaeTcs Aua-
JICKTHBIX TEKCTOB.

JluanekTHble 3JEMEHTBl B TEKCTE OpPHUTMHANa SBISIOTCS
crienududeckoi KynbTypHOU uH(pOopMalmeid. byayuu peruo-
HAJIbHO OTPaHUYEHHBIM, JOKATN30BAaHHBIM ()EHOMEHOM S3bI-
KOBOI 1€iCTBUTEIBHOCTH, AUATIEKTHBIE JIEMEHTHI CBSI3aHbI C
UCTOPUEHl, I3bIKOBBIMH U KYJIBTYPHBIMU OCOOCHHOCTSMH JaH-
HOT'O PErroHa, TaHHOM COIMAIbHOM Cpebl.

B nutepaTypHOM nepeBoIOBEICHUH IO HACTOSILIETO Bpe-
MEHU HET 00I1Iero cranaapra u o0UIero nNoaxoaa K mpoodieme
nepeBo/ia IUajIeKTHON JIEKCUKU B IPO3aUYECKUX TEKCTaX.

KuroueBble ciioBa: mepeBoj], TUATCKTHBIA S3bIK, MEX-
KyJbTYpHasi KOMMYHHUKAIIHSL, perHOHaIbHAasi OTPAHUYEHHOCTb.
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B.A. IIaTuna

Cankm-Ilemepoypeckuil nonumexnuyuecKuii
YyHueepcumem Ilempa Benukozo

2. Canxkm-Ilemepoype, Poccuiickasa @edepayusn

CTUJIMCTUYECKHE OCOBEHHOCTH
HNCITOJIB30OBAHUA JEKCUHYECKHUX CPEACTB
N ITPUEMOB IIPU CO3JAHUU
XYAOXECTBEHHOI'O ITPOCTPAHCTBA
B PACCKAS3E T. IMHYOHA «HTPOIIUS»

Onoxa MOCTMOEPHU3MA MPEACTABISAET OO0 yHHUKAaIb-
HOE SIBJIEHHME B MUpe JuTeparypsl. [IpoussencHus naHHOU
AMOXM XapaKTEePU3YIOTCS HCIOJIb30BAHUEM CIIOXKHBIX (hopm
MOBECTBOBAHMUSI, IKCIEPUMEHTAMU C KaHPAMHU, AKTUBHBIM JH-
aJIOrOM C MPOLUIBIM, UHTEPTEKCTYaIbHOCThIO, ()parMeHTap-
HOCTBIO IIOBECTBOBAaHHUs, HCKAKECHHEM XYJI0KECTBEHHOIO
MpoCTpaHCTBA U BpeMeHU. OJHAKO HEOOXOAMMO OTMETUTb,
YTO CTPEMJIEHUE aBTOPOB K BOBJICUEHUIO YUTATENS B JINTEpaA-
TYPHBIH MPOLIECC TAKXKe BhIpaXKaeTcsi B OOrarcTBe M Kpacod-
HOCTH MCIIOJIb3yEMBIX CTHJIIMCTUYECKUX CPEICTB, PACKPBIBAIO-
IIMX aBTOPCKHUM 3aMbICeN M CIIy’KaIllUX UCTOYHUKOM 0Opas3-
HOCTH npousBeaeHus. HecMoTpst Ha TO, YTO MOCTMOAEPHUCT-
CKas JuTeparypa yKe Ha MPOTSHKEHUH JOJITOr0 BPEMEHH BbI-
3bIBACT HENOJIEIbHBIN UHTEPEC Y POCCUMCKUX UCCIIEN0BATE-
JIed, TBOPYECTBO MHOTHX aBTOPOB JAHHOM AIIOXU OCTaeTCs He-

A0CTATOYHO U3YUCHHbLIM B OTE€YECTBEHHOM HAyKe. O)IHI/IM n3
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Takux aBTOpOB sBisieTcss Tomac [IMHYOH, YHUKAIbHBIA CTHIIb
KOTOPOTO YCIEJ MOJMFOOUTHCS YATATENISIM CO BCETO MHPA.

[lenbr0 JaHHOTO UCCIIEIOBAHUS SIBJIACTCS aHAIU3 CTHIIHC-
TUYECKUX JIEKCUUECKUX CPEJICTB B TBOPUECTBE aMEPUKAHCKO-
ro nmucarens 31moxu nocrmoiepausma Tomaca [lunuona. B pa-
00Te paccMOTpPEeHbl OCOOCHHOCTH PaHHEro 3Tama TBOPUYECTBa
aBTopa. [IpoananusupoBana u 060CHOBaHA POJIb TEKCUYECKIX
CTUJIMCTUYECKUX CPEJACTB B CO3JaHUU XYJIOKECTBEHHOTO
MPOCTPAHCTBA B IMOCTMOJEPHUCTCKOM TeKcTe XX BEKa Ha
npuMepe pacckasa « Htponus». [TogpoOdHO onucaHo MpoTH-
BOIIOCTABJIEHUE JIBYX XYJ0KECTBEHHBIX NPOCTPaHCTB. M3yue-
HO MCHOJIb30BaHUE TEPMHUHA «IHTPOIHUSD B KOHTEKCTE MPOU3-
BeJleHHs. C MOMOUIBI0 METOJa KOJTMYECTBEHHOIO aHaIN3a yC-
TAHOBJICHO IPOLIEHTHOE COOTHOILIEHHE HUCIOJIb3YEMBIX TPO-
OB B HcciieayemMom Tekcte. Ocoboe BHUMaHUE YI€JICHO TOMY
(dakTy, 4TO CTHIMCTHYECKUN aHAIN3 JICKCUYECKHX CPEICTB
MO3BOJISIET YUTATEIIO HE TOJIBKO MO3HAKOMUTHCS C YHUKAJb-
HBIM CTUJIEM aBTOPA, HO U MOJIYYUTH 00JIe€ MOJTHOE TIPEICTaB-
JIEHUE O MPOU3BEICHUH U €T0 IJIaBHOH Hjee.

KuroueBblie ci1oBa: MOCTMOIEPHU3M, aMEpUKAHCKas JIH-

teparypa, Tomac [ITuH4OH, TPOMIBI, SHTPOIIHS.
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A.B. PyouoBa

H.J. AnocoBa

Cankm-Ilemepoypeckuil nonumexnu4uecKuii
ynugepcumem Ilempa Benukozo

2. Canxkm-Ilemepoype, Poccuiickaa Dedepauus

OBYYEHHUE NPO®ECCHUOHAJIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOMY IIEPEBOAY B PAMKAX
MPOEKTHOM JIEATEJbHOCTH CTYJIEHTOB
MATUCTPATYPbI

CrpeMuTensHOE pa3BUTHE TEXHOJIOTUH B 00JacTu oOpa-
O0TKHM OOJIBIINX MAaCCHBOB MH(OPMAIIMU U COBEPIICHCTBOBA-
HUE CHCTEM aBTOMAaTU3MPOBAHHOIO IEPEBOAA U MEPEBOIYEC-
KOM IaMSATH MPUBOJAT K U3MEHEHUIO YCIOBUH U TpeOOBaHUM
pBIHKA MEPEBOIYECKHX yCcIyT. B oOpa3oBaTenbHbIe Mporpam-
MBI BY30B CET'OJIHSI aKTUBHO BHEAPSAIOTCS METOAUKH aKTUBHO-
ro oOydeHusi, OMHON M3 KOTOPBIX SIBISETCSA MPOEKTHAs Jesi-
TEIbHOCTD, BBIJICIICHHAS! B CAMOCTOSITENIbHYIO AUCLIUIIIINHY.

Mopynb IPOEKTHON AESATEIBHOCTH IO3BOJISIET peaIn3o-
BBIBaTh MPOEKTHI Pa3IMUHON HAIIPaBIEHHOCTH, B TOM YHUCJIE B
paMKax CeTeBOro B3aumoencTeus By3oB. CereBas popma pe-
anu3anuy 00pa3oBaTENbHBIX IPOIPaMM IPUMEHSETCS B By3ax
B IIeJISIX TIOBBIIICHHUS KadecTBa 0Opa30BaHUs, pPaCIIMPEHUS
JOCTyTNa OOYYaIOUINXCS K COBPEMEHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM
TEXHOJIOTUSIM U CPEJCTBaM OOYYECHHMS, COBEPIICHCTBOBAHHS

pohecCHOHATLHBIX KOMITETEHITUH 32 CUET N3YUCHHS i OCBO-
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€HUS OIbITa BeAYIIMX 00pa3oBaTeabHbIX opranu3anuil. [lapt-
HEpaMU MOJUTEXHUYECKOTO0 YHUBEPCUTETA B 001ACTU peaju-
3allMM  TPOTpaMM  CETEBOTO B3aMMOJCHCTBUS  SBISIOTCA
[lepMckMii Hay4YHO-HCCIENOBATENBCKUN TOJUTEXHUYECKUN
YHUBEpPCUTET, MMHCKHHA TOCYAapCTBEHHBIM JIMHIBUCTUYEC-
kUil yHuBepcuteT, Poccuiicko-ApmsHckuit (CrnaBsSHCKHI)
YHUBEPCUTET U Ipyrue 00pa3oBaTeIbHbIE OPraHU3aALINH.

B pamkax NpoOEKTHON NEATEIBHOCTH OCYILECTBIISUIACH
NePEeBOTYECKHIE MPOEKTHI M0 Pa3pabdOTKE OTPACIEBBIX Iepe-
BO/IYECKUX JIEKCUKOHOB, I10 MIEPEBO/lY CAUTOB YHUBEPCUTETOB
Ha MHOCTPAHHBIE SI3bIKH, 110 CO3JaHMIO JINHIBOCTPAHOBEIUEC-
KOTO CJIOBapsi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKa, 110 pa3padoTke
KpaeBeqUECKUX IKCKYPCHM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, IO Mepe-
BOJIy 0Opa3oBarenbHOro Kypca “Photoshop” Ha pycckuii 361k
U JIpyTUe MPOEKTHI, TOCBAIICHHBIE pabdoTe Haja Ipodeccuo-
HAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIM 1epeBoJoM. O0miIne cTpaHoBe-
YECKUX peaIUii U TEPMUHOJOTNYECKUX EIUHMIL, a TAKXKE OT-
CYTCTBHE IPSMBIX COOTBETCTBUM MpHU NEPEBOAE HEKOTOPBIX
€MHUI] HayYHO-TEXHUYECKOI0 U aKaJeMUYECKOro JUCKypca
CTaBUT IEPEJ CTYJIEHTaMH, CIIEHUAIU3UPYIOLIMMUCS B IEpe-
BOJIC, JIOBOJIBHO CIIOXKHYIO U MHTEPECHYIO 3ajady, TpeOyro-
IyI0 T7TyOOKOTO TMHTBUCTHYECKOTO aHAIN3a U TTOMCKA TBOP-
YECKUX NEPEBOTUECKUX PEIICHUH.

KuroueBble cj10Ba: IPOEKTHAS JEATENBHOCTD, MarucTpa-
Typa, 00yueHHe NepeBoy.

50



I'.B. CaBosin
Epeeanckun I'ocyoapcmeennwtii ynusepcumem,
Epesan, Pecnyonuka Apmenusn

CIIOCOBBI NEPEJAYN HEMEIKHUX CPAIIIEHUN
HA PYCCKOM SA3bIKE

B nanHoMm MccnenoBaHuu MpesCTaBieH OAUH U3 Haubo-
Jiee pacrpoCTpaHEHHBIX TUIIOB CIOBOOOpPA30BaHMSA B HEMEII-
KOM $I3bIKE — CpAlllEHUE, OJJHOBPEMEHHO SIBIISIFOIIEECS YacTO
BCTPEYAIOIIUMCSI CTIOCOOOM BBIPA)KEHHUSI TBOPUECKOIN MBICIIH
aBTOPOB ¥ MPHUAIOIIEEe OCOOBIN CTHIIMCTUICCKHI OTTCHOK HX
nepy. B pesynpraTe cpaiieHus o0pazyroTcs HEOJIOTU3MBbI, KO-
TOpBIE CO BpEMEHEM JIM0O BXOJAT B OCHOBHOW SI3BIKOBOM
¢doHz, MO0 CTAaHOBSATCS XapaKTEPUCTUKON aBTOPCKOTO CTHIIA.
W B HEMELIKOM, U B PYCCKOM $SI3bIKaxX CPAILLEHUE — 3TO JIEKCUKO-
CHUHTAaKCUYECKHI CIOCO0 CI0BOOOpa3OBaHMs, B pe3yJbTaTe
KOTOPOI'O CJIOBOCOYETAHHE, & 3a4aCTYIO M LIEJIOE IPEIIIONKE-
HUE CJIMBAIOTCS B OJHO CJIOBO 0e3 KakuX-11ubo Mopdoioru-
YECKUX U3MEHEHUN WM COEIMHUTENBHBIX AJIEMEHTOB.

Ha wmarepuane npousBenenus [lanuwsnsa I'nmarrayspa
«JIyumiee cpecTBO OT CEBEPHOIO BETPa» MOCPEIACTBOM OIHU-
CaTEeJIbHOTO METOJIa M METOJla KOHTEKCTYaJbHOIO aHajlu3a
paccMmaTpuBaroTCs aBTOpPCKUE cpaieHus [ maTrayspa u croco-
ObI UX Tepeaun Ha PYCCKOM SI3bIKE.

B pesynbrare nccnenoBanusi ObLUIO BBISIBICHO, YTO, HEC-
MOTpsI HAa PacCpOCTPAHEHHOCTh JAHHOTO THIA CJIOBOOOpa3o-
BaHUs B PyCCKOM S3bIKE, HEMELIKHE CPALIEHUS] UMEIOT pa3HbIe
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crocoObI epeBoaa. B ogHuX ciaydasx mepeBOIYUKOM BHIOH-
paroTCA CpalllCHUA-OKBUBAJICHTBI, OAHAKO B OOJIBIINHCTBE
CIIy4yaeB HEMEIIKUM CpAIlEHUSM COOTBETCTBYIOT CHHTAKCH-
YCCKHEC BapUAHThI «HpI/IJ'IaFaTGJ'IBHO€+CYHICCTBI/IT€J'IBHOG» JIn-
00 mpeIokKHas KOHCTPYKIUS C CYIIECTBUTEIbHBIM.
KuroueBble ciioBa: cii0BooOpa3oBaHue, cpalieHue, Heo-

JIOTU3M, S3KBUBAJICHT, IMPEAJIOKHAA KOHCTPYKIUA.

A.A. CasamsH
Poccuiicko-Apmanckuil ynugepcumem
Epeesan, Pecnyonuxka Apmenus

HNCITOJIB30BAHHUE INIOJKACTOB
HA AHTJIMACKOM SI3BIKE JIJISI PASBUTHS
HABBIKOB AYIMPOBAHMUSA

B coBpemeHHOM MHpe 3HAHHWE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, U
JTa)ke HECKOJIbKHX SI3BIKOB SIBIISIETCSI HEOOXOIMMBIM TpeOoBa-
HUEM K JII0OOMY CHEeLMATUCTY, B J1I000i1 chepe AesITeNbHOCTH.
B nmocnennee Bpems ucnonb3oBaHue WHOOPMAIIMOHHBIX TEX-
HOJIOTUH B Tpollecce 00y4eHHs] NHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTajo
HEOTHEMJIEMOM YacThIO IIEAArOTH4YECKOro Mpolecca, U MOMCK
HOBBIX, 00JIee COBPEMEHHBIX M COBEPIICHHBIX, CPEICTB 00Yy-
YEHUS SIBISIETCS OCOOCHHO aKTyalbHbIM. IHTEpHET OTKpHIBaA-
€T MHUPOKUE BO3MOXKHOCTH ISl TTOMCKA A(h(PEKTUBHBIX HHCT-
PYMEHTOB, UCTIOJIb3YEMBIX B 00Y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
OaHUM U3 TaKMX UHCTPYMEHTOB SIBIISICTCS TIOJKACT.
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TexHOJOTHS TMOAKACTHHTA CTaja 0CO00 TOMYJISIPHOW B
2004-2005rr. C TeX mop TeXHOJOTHsI TOIKACTUHTA UMera IIIH-
POKOE pacHpoCTpaHEHUE U MIPUMEHEHHUE CPEH YaCTHBIX JIUII,
B Ou3Hece, B HCKYCCTBE, B CPEICTBAX MAaCCOBOM MH(POPMALIUH
U, KOHEYHO k€, B 00pa30BaHMM, TaK KaK IOJKACT IMPEeCTaBIs-
eT coboil mocTynHoe, yJ00HOe U NpUBJIEKaTeIbHOE CPEICTBO
00y4eHusI.

[TonkacTsl MPEIOCTABIAIOT BO3MOKHOCTh Pa3BUTh HABBI-
KU ayTUpOBaHMS B KOM(OPTHOM, HEIIPUHYKICHHON U OpUEH-
TUPOBAHHOH Ha COTPYIHUYECTBO oOCTaHOBKE. lcronmb3oBa-
HHUE TaKHX PECYpPCOB, KaK MOJKACT, IIO3BOJISIET IOBBICHTH MO-
THUBALIMIO U BOBJICYEHHOCTH CTYJICHTOB B IIpoliecc o0ydeHus,
pa3BHBAET COLUMAIBHYIO U KOMMYHHKATUBHYIO KOMIIETCHIIUH
yUaIIuXcsl, IPeAOCTaBIIsAET BU3YAIbHYIO OMOPY JUIsl ONITUMHU-
3aluy npouecca 00ydeHus..

KiroueBble c/10Ba: MMOJKACTUHT, HABBIKM ayJHPOBAHUS,
KOMMYHHUKATHBHAs KOMIICTCHIIMSI, COBPEMEHHBIE CpEICTBa
00yueHUsI.

J.b. Xauarpsau
Poccuiicko-Apmanckuii ynugepcumem
Epeesan, Pecnyonuxa Apmenusn

INEPBOE U3JIAHUE KHHUI' ITO UCTOPUUN
C UCIIOJIB3OBAHUMEM APABCKOI'O AJI®ABUTA

o nauana XVIII Beka B ctpanax Bocroka He Obu10 TH-
norpaguu ¢ apabckol BsA3bIO: NEPBbIE KHUTM Ha apaOCKOM
sI3bIKE MeyaTanuch Ha 3anane: B ['epmanuu, @paniuu, Utanuu,
T'ommanoun.
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IlepBbie apaOckue u3gaHus, BblienmMe B Hadane XVI
Beka B EBporme, mpeacraBisitor co0oil MperMMyLIECTBEHHO
XPUCTHAHCKUE TPOU3BEACHUS, UCKIIOUEHUEM, MOXKAIYH, SB-
nsieTcss mepBbld apabckuit «KopaH», KOTOpBIM Hcye3 cpasy
1I0CJIE U3/1aHUs, HE BBIIEP)KaB HETEPIUMOro oTHoueHus Ka-
TOJINYECKON LIEPKBHU.

ITouemy Ha BocToke KHUTOIIEYaTaHUE Pa3BUIIOCH IIO3HO,
a B EBpone apa0Ockas IMCbMEHHOCTh paclpoCTpaHsIach B Ie-
YaTHOM BuUje?

B TeueHme noaroro BpeMEHM MYCYJIbMAaHCKHI MHp CO-
INPOTHUBJISUICA TIEYaTHOMY BOCIIPOU3BEACHUIO apaOCKUX KHUT,
u ocobenHo KopaHa, mockoibKy B HCIIAMCKOM MHUPE PyKOIIHC-
HOE MHCbMO CUUTAIOCH CBSIIEHHBIM MHCTPYMEHTOM IEpena-
4y cioBa boxxbero. Kpome Toro, B UCIaMCKOM MHUpPE CyLIECT-
BOBAJTM KOPIIOPALMHU 110 PYYHOMY KOITMPOBAHHUIO (CIIUCHIBAHH-
10), I03TOMY UX BJIaJEJbIbl HE XOTEIN OTKA3bIBAaThCS OT JO-
XOJO0B OT MPOJAK PYKOITHUCEM.

Ecnu eBpomelickue penuruo3Hble KPyrd HMeENd Lenb
IPUBJIEYb BOCTOUHBIX XPUCTUAH B KATOJUIM3M IIyTEM Ieda-
TaHUs apaOCKUX KHUT, TO €BPONEICKUE BOCTOKOBE/IBI, B CBOIO
ouepe/ib, OTKPhIBAIM TUNOTPAQUH B Pa3HbIX CTpaHaX U OCY-
IIECTBIISUIN NIeYaTaHue apaOCKUX KHUT. ApaOCcKie CBUHIIOBBIE
OyKBBI €BpOIIEHIIEB Aadl TOJYOK Pa3BUTHIO €BPOIEHCKOro
BOCTOKOBEJICHUS, a TaKXK€E MPEAOCTaBUIM NIEYATHYIO JINTEpa-
Typy MyCYyJIbBMaHCKMM BOCTOKOBesiaM BocToka.

KuroueBblie ciioBa: [lepBbie neuyaTHble KHUTH apabCKUM
nipudTom, UcKyccTBO mnonurpadpuu, Benenmanckuit Kopas,
[Tarannno u Auneccangpo Ilaranmnu, JlxoBanuu bartucra
Paiimonn.
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Upuhuk Fwhbjjut
Zuy-muwlul huduyuupul
Cphwi, Zuywmnwbh Zubpunybunniypint b

2GLhUMEDHS UPLTGY CreuLery.
LNArUQEYNRE3UL GYUNUD GLUMGC

Quuyws gqpuijuiinipiniut nt tnpwdlinipnittt pinnit-
Jws E phnwpll) npuytu dpwlnyph wpdwnwybu mwuppbp
ninpunbbp, wjintwdbuwuhy, gdwyht b wuwwnlkpwht mtpu-
wnbkph dhol vwhdwtiwmghdp wujdwbuwlwh k: 6y tph nhquy-
utpp owpdynid E dnwhnugnidhg b hdwuwnwhtt (nisnud-
utphg ntwyh hwgniunh wudhpwlwt unbtnénid, wyw hwb-
nhuwwnbup, hkudkny JEipndus yunljkpujhtt pupnh Jpu,
pugwhwjnnid E nhquyutph dnnwhnugnudp:

Qéwyht nbkpuinhg inpwdlinipinit pupquuubint hwdwp
«qupuhp gquupyp» hbphwpt nith wthpwudbyn twhw-
nujubkp: Cwwnbphtt dwinp b pwquhgu htnwgnunus
pupnjupupuiuwlui okpunbtphg pugh, hiphwpp hwgniunh
oning Junnignid k twl Uh pwipp junphppuipuljutt yun-
ytpukp. hwunbpdwiupp nunund L umdbh qupqugdwi
Juplnp pwnunphs: Ujunbn hwgniunp thhpwy pdwu-
wnwlhp vhwynp E, & hiphwp-unpudbnipinit dhoupwtuwght
pupguutnipnitubpnid wyu gpbpk Gpplp sh wbnbuynid:
Zugniunn-ujupugpnipjutt - wnwdtwhwnlnipmniuutph
wmbkuwlh, dluh, gnyuh dkjunipjub sunphhy phpwju wyuwn-
Ytpubpnud puptpgnnp htonmpjudp dwbwsnid L winpu-
nupdubpp «Fwpdhp guwplyp» htphwph wkpunht:
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‘Unpwdlnipjut Uty wyu htphwpn, ptplu wdkihg hw-
dwiju E dkjuynid: Yhquyubpubph b jnruwtuphsutph hw-
dwp phnwnh wnohljt wuywn nglstisdwtt wnpnip k: Un-
nhjubpp hhdtwuwinid §pnud Bt pnunpugnyt wunynp
qqbunntikp b tnythul Ynohubkp: Lwhe, wyu gniyuh hwgniuntu
wlijh wpwgq b gpujmud pppgnnh nipwnpoippnibp, hiy-
whu bwb htwpwynpnipjnit £ nnwjhu nphquyubpubpht judw-
gnijuu gnyg wnw) hpkug nittwlnipnitubpt nu tphwljuyne-
pjut uvwhdwuubpp: Yupdhp fupnn kb (huk) twb hEpnund-
hnt dwqtpp jud phdwhwppupnudp:

Zpdtwpunbp wunlipughtt nkpuwn, theliywughb Uky-
unipnil, hwgniun-tnpdumpnit, gduyhtt b Wuwwnlkpught
wlunpununpd, tnpwdbnipjut tpwbwhtt hwdwlwpg, hw-

qniunp npuku phpuhu wkpuwn:

U.U. Uupunhpnujui
Zuy-niuwlul hunluyuupul
Eplwl, Zuywunwih Zwipuybuniypmntb

Urhh @NhCLELTULD AUNUYULUNRE3UL
UteNverc

Snipwpwilgnip 1kqnt hp qupqugdui nne pupwgpnid
unbinénud k puntp Juqubkint hp dhengubpt nt Enwbwlubkpp:
Npubtu punwluqunipjut hhdtwlwt dbpnnubp pnippu-
ghnutptt wpwbhdtimgind tu pwpwghnuljut, dhwpwbw-
jwt, swpwhmniuwlwt dbpnnubpp, thnjuwpnmipmnit no
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yuwndkunulp: Punujuquujut junuuyuwputph nt punu-
npulwb hhuptph puquuquinipniup, wswugubph hwpu-
nnipjniip pnyp B tiwihu unbndk] unpwbnp puntp b
npuigny hwpunwgul] kqyh punwwuwowpn: dudwtwlw-
Yhg pnipphptup punwluquuliut hhdbwljut junuwwup-
ubkpp dwnwiglky E pynippuljut (Egniubphg b oudwubkpkihg,
hsybu twl qupquguwt nne pupwugpnid Ukdwpwtiwl thn-
luwnnipjniuibiph punphhy &tnp L phplk] punwlwuqdulub
unp dhgngubp b junuwwpubp: Fpwbp dwuwdp thnthnjub) b
[pugpty £ anp Junuuwpitpn] ne dhgngubpny] hudwuyw-
nwupimtbgubinyg tnp (kquyhdwlh wwhwugtbpht: buy-
wtu pnnp (kqnitiubpht, wytybu b poipplpkuht punpny G
1Equh nfju gnjuypfwulnid wljnhy punwujuquuljut ju-
nuuwwpubp:

Qut twlb wjtyhuhtp, npnup punpny Eu nwppbp gnyju-
Jhdwljutph b dwpwugnppupwp gnpswsynid ki twl tnp
1Equypdwuynid: @nipphphunid wswiugnudp punwljuqunt-
pjult wnwyb] YEuuntbwly Enwbwlubphg by k: @nippk-
pkuht b wphwuwpwl pjnippulut (kqnittphtt punpny k
Jbpowbwugniup: Cuwn ukpnn hhuph b pununphsubph owpw-
hjniuwljwi hwpupbpnipyut’ thpljuyugynd kb qnpuluih
hunuphdwuwjhtt wpdtpny dh pwh hhdtwlwb dwutwlw-
nuuyuwpubkp, npnip wjnhynpku gnpéwnnid ki wpnh poip-
ptpkunid:

Zhduwpunkp’ dwubwljunuuyup, wijuiuljub punw-
Juqunipnil, gnjuljui, wswljul, pnuphdwuwjhtt wpdtp:
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d. Uhttwuyjut
Zuy-poiuwlju b hunfuyyuupul

Eplwl, Zuywunwah Zwapuybnnienta

SENEBYUSHUZUNN U U8UYUL
SEVULNLNGPULE P QUMAUSUUL UPSNRULENL
UMbk UshUUCSh ZUUUSGRUSNRU

Ujuop puquuphy hntdwthinwup ghwnnipiniutbp niunid-
bwuhpmd &b dbnhuwgh punppubpp: Ubknhwghwnnipiniup
Upwlnyph nkthjuljut b htunhwnnighntw dhowdwnnt-
pniuttph wbkumpmt E npp dowldl; £ hhdtwjuinid
dpwtiuhwugh thhihunthw N*kdhu Yeppkh Ynnuhg: dudwbw-
Yulhg dtnhwghunipnip ny nnguuinhy, hwpwpwnd, nh-
twdhl), qupqugnny ghwnipnit k, nph httwpwynpnipnii-
ubpt wupughwwn dkdwunid Eu mkuthjujut wnweptpugh
b wj qnpépupwgutpnh ounphhy, npntp wbknh kb nmiukund
Ukq opowyyuinnn unghwi-dpwlnipuyhtt wppuwphnud: Upw-
uny b ywuwjdwbwynpynud £ dbp htnnwgnuunipyu wpnhw-
Jwunipiniup, nph tyuwwnwli L hudududwbuljju b nwpw-
dudwbwljju Ypupduspny nrunidbwuhpl] mbnkjundwu-
Jwt dhongubph nbpp nwwpplip hwuwpwlnipmniaubpnud, pu-
guhwyjink] Uknhwghinnipyut npuku wpwbdhi ghunw&ninh
unbnddwt b qupgqugdut hnnwdubpp, ujqpniupubph dhw-
Ynpuwit ophttwswthnipjniuibpp b ppubnpnidubtpp dpwlyne-
pwyhtt hunnpnulgnipjut qupqugdut mkuwblyyniuhg:

Zpftwpuntp Ubknhwghunnpymb,  nbnbjuunmpjub
wwhywind b thnjuwignid, pduyingnud:
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R.S. Zakharova
Université Russo-Arménienne

Erévan, République d'Arménie

TENDANCES CONTEMPORAINES
DE LA RECHERCE LINGUISTIQUE

Etant une science ¢étudiant le langage, la linguistique est
divisée en sciences scientifique et pratique et contient de
nombreux domaines, tels que téorethique, comparatif,
empirique, pratique, appliqué. Considérons ['un des
principaux domaines d’étude, de celui de pratique; ses buts et
ses objectifs. Cette partie de la linguistique vise a étudier des
langues maternelles, des langues étrangéres, des traductions,
ce qui nécessite un certain niveau de formation
professionnelles. L’objectif de la linguistique moderne est
bas¢ sur le principe de communication active,
d’individualisation des méthodes d’enseignement, de
familiarisation avec la culture de la langue etudiée, de I’acces
aux nouvelles téchnologies. A I’¢re du progres téchnologique,
de la disponibilit¢ d’internet, des ressources Web et de
I’intéractivité, les taches assignées sont résolues en utilisant
une combinaison de ressources téchniques, ce qui garantie
I’efficacité de 1’apprentisage, du gain de temps, mis sur la
maitrise du matériel, de 1’augmentation des ressources sur
I’intéret pour la langue étudiée, grace a la coopération des

apprenants,des activités collaboratives, a 1’enseignement a
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distance, aux téchnologies informatiques et audiovisielles, et
mettent [’accent sur D’apprentissage expérientiel pour
améliorer I’engagement des étudiants. Il faut mettre en vue que
des ressources numériques,des applications éducatives et des
simulations des situations réelles sont également fréquemment
utilisées pour renforcer I’apprentissage des langues de manicre
dynamique.

Mots clés: D’efficacité de D’apprentissage, ressources
numériques, intéractivité, enseignement a distance, progres

téchnologique, communication active.

Ruzanna Khatchatryan
Université Russe-Arménienne

Erévan, République d'Arménie

LE DEVELOPPEMENT DE LA PENSEE REFLEXIVE
DANS L'ENSEIGNEMENT DES LANGUES
VIVANTES

La pensée réflexive comprend des capacités et des
attitudes qui jouent un role primordial sur le plan de I'analyse
et de la maitrise des informations innombrables qui
caractérisent le contexte social actuel, qui reléve 1'influence et
I'importence de la formation de la pensée critique en
communication et en relations interculturelles. La pensée

réflexive influence sur le traitement de l'information et la
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détermination des meilleurs moyens de recueillir de
I'information. Elle attribute a analyser, a évaluer, a appliquer
les informations déja requises en nouvelles situations, la
mettre a profit pour résoudre des problemes et la
communication de maniere efficace et dynamique.

La pensée réflexive occupe une place importante dans la
vie de 1'adulte dans 1'enseignement, car elle facilite ses choix
personnels, en particulier dans des sphéres tells que:
I"orientation professionnelle, I'adoption d'un style de vie et
I"acquisition de biens matériels.

De nos jours les enseignants des langues vivantes ont
tendance a appuyer leur pratique sur des modeles de la
cognition fondés sur un enseignement ax¢ sur la transmission
des  connaissances  préalables, sur des modeles
socioconstructives selon lesquels 1’évaluation des savoirs
scolaires est un processus d'obtention des connaissances qui
fait appel a des compétences cognitives de niveau supérieur.

Pour une pensée réflexive en éducation il faut exercer des
méthodes particuliéres visant a 1’émergence de synthéses
créatives, en dehors du conflit entre les theses et les antithéses.

Mots clés: développement d'une pensée reflexive,
apprentissage, enseignement, ¢éducation, connaissances,
habiletés métacognitives, méthodes particulieres.
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Hasmik Ghazaryan
Russisch-Armenische Universitiit
Jerewan, Republik Armenien

ZUR ENTWICKLUNG VON
TEXTSORTENKOMPETENZ IM
UNIVERSITAREN DaF-UNTERRICHT:
EIN HOCHSCHULPROJEKT

In diesem Beitrag werden die Unterrichtsmethoden zur
Forderung der rezeptiven und produktiven
Textsortenkompetenz ~ am  Beispiel des  Projekts
“Textkompetenz als Schliissel zum beruflichen Erfolg
vorgestellt. ” Die im Rahmen des Projekts durchgefiihrten
Aufgaben fokussierten das Anwenden und Erweitern der in
den Textsorten “Stellenanzeige,” “Lebenslauf” und
“Bewerbungsschreiben” enthaltenen Sprachhandlungen und
der dafiir notwendigen sprachlichen Mittel. Anhand der
Ergebnisse von Seminaren, soll aufgezeigt werden, dass der
Einsatz der Textsorten, die bei der Bewerbung um einen
zukiinftigen Arbeitsplatz besonders wichtig sind, zur
Forderung von Textkompetenz beitragen kann. Es stellt sich
nun die Frage, welche komplexen syntaktischen Strukturen fiir
die Textsorten Stellenanzeige, Lebenslauf,
Bewerbungsschreiben im Unterricht vermittelt werden sollten,
damit die Studierenden ihre Kommunikationsfahigkeit zu
Textkompetenz ausbauen konnen? Die Textkompetenz ist eine
Schliisselqualifikation und ein anspruchsvolles Thema
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besonders auf der  Universititsebene.  Fiir  den
Universititsbereich kommt verstdrkt der Aspekt hinzu, dass
die Kenntnis struktureller Merkmale und lexikalischer
Stilformen der Textsorten fiir den Erfolg im Studium wichtig
ist. Aus diesem Grund ist es von unschitzbarem Wert die
Sensibilisierung fiir die Besonderheiten fremdsprachiger
Textproduktion. Das Wissen liber die Texte bietet eine
allgemeine Orientierung fiir Prozesse der Produktion und
Rezeption und verhilft zu einem situationsgemessenen Einsatz
der Textsorten. Das Ziel des Beitrags ist es aufzuzeigen, dass
der Einsatz von Textsorten zur Férderung der Textkompetenz
beitragt.

Schliisselworter: Textsortenkompetenz, Textsorten,
Produktion, Rezeption, Sprachhandlung.
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